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Vivimos en una sociedad de consumo, en una sociedad de economía 
de la atención (este concepto representa un cambio de paradigma 
en la forma de entender la comunicación humana. Abundancia de 
información implica pobreza de atención).

Hay muchos mensajes que intentan llegar a nosotros como produc-
tos, servicios, políticos, grupos de presión, grupos sociales, en me-
dios de comunicación de masas, social y personal o incluso mensajes 
de servicio público como la información del tiempo, de la hora o de 
la velocidad de una vía.

Todos estos mensajes tratan de llegar a nosotros para que consuma-
mos, opinemos, nos relacionemos, para nuestra seguridad y confort.
Pero ahora somos productores de esos mensajes gráficos y estos han 
de ser eficaces, ante todo.

Para un diseñador, el grafismo tiene al menos 3 usos:

	 Es el vehículo que le ayuda a pensar
	 Es el vehículo para comunicar a otros sus ideas
	 Y, en muchos casos, es el producto final de su trabajo.

Debemos tener en cuenta que no es lo mismo comunicar ideas de di-
seño a un colega, que, a un cliente, que a un impresor… y desde luego 
no es lo mismo comunicárnoslo a nosotros mismos.

Ya no se trata de si un cartel nos gusta, ahora nosotros creamos y 
debemos provocar, intencionadamente, sensaciones, emociones y 
actitudes en otros, y para ello debemos conocer las claves a través de 
las cuales se consiguen transmitir esas emociones, sensaciones y ac-
titudes. No podemos confiar a la intuición la capacidad de comuni-
car nuestras intenciones o las de nuestros clientes, aunque tampoco 
debemos confiar a la mecánica de aplicación los conceptos y elemen-
tos gráficos de comunicación nuestro éxito.

La confianza en la propia genialidad, sin formación ni conocimiento, 
es ingenua. Y la mera aplicación de las herramientas de comunica-
ción gráfica produce obras muerta.

Si somos nosotros los que diseñamos, somos nosotros los que toma-
mos decisiones estéticas intencionadas. Tanto los colores como las 
formas como las composiciones tienen significados. Y utilizamos 
esos significados para que respondan a las intenciones pedidas o 
buscadas. No debemos buscar que guste, sino la eficacia y la corres-
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pondencia entre lo que se desea comunicar y lo que, de hecho, se co-
munica con la imagen.

La comunicación gráfica es “comunicación intencionada”. La inten-
ción puede no ser o no parecer tan directa como pueda serlo en la 
comunicación verbal: ahí está su eficacia. El trabajo de un diseñador 
da como resultado alguna forma de comunicación gráfica.

INTENCIÓN COMUNICATIVA
Nos obliga a distinguir entre el significado constante de un texto y el 
sentido (lo que este significa en una situación comunicativa concreta, 
teniendo en cuenta la intención del emisor). En un texto pueden des-
prenderse significados implícitos.

COMUNICACIÓN ORAL Y ESCRITA
Expresión improvisada, espontánea. Producto lingüístico elaborado 
y meditado superposición de varios códigos ante el receptor: gestos, 
pausas, entonación… Empleo del código verbal, que sólo puede com-
pletarse con recursos gráficos.

Relajación en relación con las es-
tructuras sintácticas y la propie-
dad léxica: uso de palabras “co-
modín”, refranes, entre otros. 
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Emisor: elabora el texto.

Receptor: es el que recibe e interpreta el mensaje.

Mensaje: información transmitida de un emisor a un receptor. El 
factor que dificulta su transferencia se denomina ruido.

Canal: medio por el que circula el mensaje.

Código: debe ser compartido por emisor y receptor para que la co-
municación se lleve a cabo.

Contexto - Lingüístico: palabras que enmarcan el mensaje y de-
terminan su significado concreto.

Extralingüístico (que es exterior a la lengua en tanto que código, 
aunque influye en el proceso global de la comunicación): situación 
comunicativa que incide de forma decisiva en las características 
del texto (intención del emisor, tipo de relación entre los interlo-
cutores, nivel cultural, ideología, canal utilizado). 

La función primordial del lenguaje es comunicar. 

Ahora bien, en cada mensaje concreto, dependiendo del elemento 
de la comunicación que en él predomine se pueden diferenciar las 
siguientes funciones (o dimensiones) del lenguaje:

a. Expresiva o emotiva: exterioriza el estado de ánimo del emisor.
b. Apelativa o conativa: se centra en el receptor, del que se espera 
alguna respuesta. Se identifica con el mandato.
c. Poética: su objetivo es la belleza del propio mensaje.
d. Fática: es una función de contacto (establecer, mantener, inte-
rrumpir la comunicación). Se centra, pues, en el canal.



7SEMIÓTICA - ANDRÉS ROCHACORPORACIÓN UNIVERSITARIA TALLER 5 - Diseño Gráfico6

      
https://idunneditorial.com/la-semantica-lo-que-da-sentido-a-las-palabras/

https://conectadosconlalengua.wor-
dpress.com/funciones-del-lenguaje/

e. Metalingüística (estudio de las relaciones entre la lengua y la cul-
tura de una sociedad determinada): predomina en los mensajes en 
los que se habla del propio código.
f. Representativa: se pretende transmitir información objetiva sobre 
la realidad, sobre el referente extralingüístico.

SEMÁNTICA

La semántica se define como la ciencia que estudia el significado que 
expresamos mediante el lenguaje natural. Es un componente de la 
gramática que investiga el modo como se proyectan los objetos y si-
tuaciones del mundo en el código de la lengua. Su objetivo principal 
es la capacidad innata de los hablantes, que les permite desplazar 
los objetos del mundo en expresiones codificadas en un lenguaje 
simbólico natural, y que constituye su competencia semántica.
Su objetivo es construir un modelo parcial que abstraiga alguna de 
las propiedades del objeto. La explicación semántica podría conce-
birse como un modelo que simula el saber semántico innato de los 
hablantes. Una vez construido y adecuado a los datos empíricos (que 
está basado en la experiencia y en la observación de los hechos), el 
modelo permitirá experimentar el funcionamiento dinámico de 
este conocimiento en distintas situaciones de evaluación y prede-
cir la conducta potencial de los agentes representados. El método 
empleado en semántica formal es el método científico. El modelo se 
codifica usando el lenguaje formal de las matemáticas y de la lógica. 
Se expresa así en un lenguaje no ambiguo que permite verificar o 

refutar el alcance de las conje-
turas cuando se despliega en la 
realidad y se valora su poder ex-
plicativo y predictivo.

En la actualidad, este modelo ha 
desarrollado una sólida teoría 
del significado del lenguaje na-
tural y cuenta con trabajos espe-
cializados de gran importancia.
En primer lugar, se abordarán 
los aspectos del significado que 
constituyen la competencia se-
mántica de los hablantes y cuá-
les son las propiedades caracte-
rísticas de este conocimiento.

¿En qué consiste el saber de un 
hablante sobre el significado 
que expresa e interpreta por me-

dio del lenguaje natural? ¿Cuáles son las habilidades semánticas in-
natas de los hablantes?

Usamos nuestras habilidades semánticas para proyectar el mundo 
en un código lingüístico. El lenguaje nos permite construir nuestras 
propias representaciones y percepciones de la realidad y compartirlas 
con los demás. Un aspecto crucial es nuestra habilidad de relacionar el 
significado de distintas expresiones por medio de inferencias. En este 
apartado veremos la naturaleza de estas destrezas semánticas.

La capacidad de proyectar el mundo en un código simbólico se basa 
en la propiedad del “desplazamiento” (Donald 1999). El hablante 
crea un vínculo que relaciona un objeto del mundo y una expresión 

Estas son otras definiciones de semántica para comprender de ma-
nera más amplia su aplicación en el diseño y sus procesos. La se-
mántica es la disciplina que estudia el significado de las expresiones 
lingüísticas, sean palabras, sintagmas u oraciones. La semántica no 
constituye una parte de la gramática paralela a la morfología y a 
la sintaxis. Su naturaleza se considera, por tanto, transversal, en el 
sentido de que el estudio de los significados no afecta únicamente 
a cierto tipo de segmentos, sino a gran número de categorías y de 
relaciones a lo largo de toda la gramática.

La semántica es el estudio de la relación entre los gráficos y el sig-
nificado implícito de acuerdo con la función que realizan. Tiene su 
origen en el vocablo griego sema que significa signo; de ahí se deriva 
el concepto de semaio que en español se traduce como significar.
En un principio este concepto se tomaba más bien como el sentido 
que se le daba a las palabras y se consideraba que al cambiar el senti-
do de la palabra se efectuaba un cambio semántico, según fue esta-
blecido por el gramático Pierre Guiraud. En nuestros días, el término 
semántica se aplica a todos los signos y símbolos que son portadores 

simbólica. Este mecanismo aso-
ciativo le permite sustituir el ob-
jeto real por el símbolo asociado 
y referirse al objeto en ausencia 
del mismo. La asociación de un 
objeto del mundo con una ex-
presión del código puede hacer-
se mediante el señalamiento, la 
asociación directa o la descrip-
ción (García Carpintero 1996, 
López Palma 2004, Perry 1979).

de un mensaje, de esta manera 
se establece la relación gráfi-
co-significado.

La meta principal de la dimen-
sión semántica es el análisis de 
los conceptos involucrados en el 
significado:
¿qué?, ¿con qué?, y ¿para qué? 
Además, debe controlar me-
todológicamente la gestación 
formal o figurativa de los ele-
mentos gráficos con el fin de que 
sean precisos en su motivación, 
denotación y significado.

En la ciencia del lenguaje existen 
diferentes enfoques en función 
de cuál sea el objeto lingüístico 
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que se analice semánticamen-
te. Como señala el GTG (2019), 
el significado es un fenómeno 
de naturaleza transversal que 
se encuentra en todos los nive-
les del análisis lingüístico –sean 
fonemas, morfemas, unidades 
léxicas, sintagmas o enuncia-
dos– y, por tanto, la semántica 
de la lengua española se ha de-
finido como el enfoque o punto 
de vista que «examina los proce-
sos lingüísticos desde el ángulo 
del significado», de modo que 
«lo característico de esta pers-
pectiva radica en que toma el 
significado como una instancia 
primaria en relación con las rea-
lidades que se pueden expresar 
por medio de las palabras o de 
las frases» (Trujillo, 1988: 6). Aun-
que, por ello precisamente, no 
resulte sencillo definir «el objeto 
de una semántica española con 
la misma facilidad con que se 
acota el de la fonología, la sin-
taxis o la lexicología» (Trujillo, 
1988: 6), vamos a tratar de defi-
nirlo en este capítulo marcando 
sus límites con la lexicología, 
entendida como el nivel de aná-
lisis lingüístico que se ocupa del 
vocabulario, y señalando los dis-
tintos tipos de significado que se 
pueden encontrar en los otros 
niveles del análisis aplicado a la 
lengua española.

CONCEPTO

SEÑAL COSA

Una de las posibles vías para comprender qué es el significado puede 
ser, como dice Lyons (1977: cap. 2), a partir de la conexión que existe 
entre significado y comunicación. Comunicar implica la transmisión 
de información de un interlocutor a otro: información o descripción 
del mundo o la realidad extralingüística; información sobre nosotros 
mismos, nuestras emociones, sentimientos, etc.; sobre nuestras in-
tenciones o las intenciones de los demás; y sobre las relaciones socia-
les o culturales entre los diferentes grupos sociales. Esta diversidad 
de información que se puede transmitir en la comunicación humana 
equivaldría a los diferentes matices de entender el término signifi-
cado. De todas estas posibilidades, el objeto de estudio atribuido a 
la semántica ha sido el significado entendido como transmisión de 
información descriptiva o factual sobre el mundo. Los otros tipos 
de significado serían objeto de otras subdisciplinas de la lingüística, 
como la pragmática o el análisis del discurso.

Para comenzar a definir el significado desde la perspectiva semánti-
ca, necesitamos preguntarnos cómo se inicia el proceso de significa-
ción en las lenguas humanas (bien sean lenguas orales o de signos). 
En primer lugar, los hablantes asignan un determinado significado 
a determinadas señales, convirtiéndose así estas señales en los dis-
tintos signos de una lengua dada. A partir de aquí, se producen las 
diferentes combinaciones de tales signos según unas normas espe-
cíficas, con el fin de emitir mensajes más complejos; estas reglas de 
combinación van a constituir el sistema o la gramática de tal lengua. 

De esta manera, desde el punto de vista de la significación, nos en-
contramos con el significado de los signos que constituyen las unida-
des lingüísticas mínimas (las palabras) y el significado que proviene 
de la combinación de tales signos formando expresiones complejas 
(las oraciones). El signo lingüístico es así la unidad mínima de las len-
guas humanas y, sobre esta unidad base, se constituye el resto de 
las unidades del sistema. Para Saussure (1915), el signo lingüístico se 
compone de dos elementos básicos, el significante y el significado; 
el primero sería la imagen acústica que tiene el hablante del hecho 
físico (la emisión de una serie de sonidos) y el segundo lo constituiría 
la imagen mental que el hablante tiene de un determinado objeto o 
entidad de la realidad. Con esta definición del signo como una ope-
ración binaria, lo que hace Saussure es simplificar la definición tradi-
cional sobre el proceso de significación propuesta ya por los lógicos 
medievales: "las voces (o las palabras) designan a las cosas mediante 
los conceptos" (vox significat [res] mediantibus conceptibus). Según 
esta definición medieval, actualizada por Ogden y Richards (1923) en 
su conocido triángulo de la significación), el signo no constituye una 
operación de dos términos sino de tres: la señal (el significante, en la 
propuesta saussuriana), el concepto (la representación mental que 
nos hacemos de las cosas o las entidades de la realidad) y la cosa (o la 
entidad) de la realidad (véase la figura 1). Vemos, pues, que Saussure 
no hace sino suprimir el vértice superior del triángulo; con este he-
cho, se muestra coherente con los postulados de la metodología es-
tructuralista que él propone, pero que, como veremos más adelante, 
va a ser criticable desde otras posiciones teóricas. 

A partir de la noción saussurureana de sistema, comienza en Eu-
ropa el interés por el estudio del significado de las palabras consi-
derándolo también como una organización sistemática, frente al 
estudio aislado que habían propiciado las investigaciones filológi-
cas anteriores. La estructura de tal entramado semántico viene de-
terminada, como en el resto de unidades del sistema, por los tipos 
de relaciones existentes en una lengua: las de tipo paradigmático y 
las de tipo sintagmático. Así, las diferentes unidades que constitu-
yen un determinado campo semántico se relacionan tanto con las 
unidades que funcionalmente podían ocupar su mismo lugar en el 
sistema (relaciones paradigmáticas) como con las unidades con las 

que aparece en la cadena (rela-
ciones sintagmáticas). 

Sin embargo, al comparar los 
sistemas semánticos de las len-
guas, se observa que no siempre 
hay equiparación de términos 
entre unos sistemas y otros para 
designar a la misma realidad. Lo 
que se observa es que cada len-
gua selecciona un subconjunto 
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Y para complementar la semánti-
ca con el diseño, se presentan las 
siguientes reflexiones:

La Semántica indicará la forma 
más apropiada para interpretar 
el tema en particular que vaya-
mos a tratar y/o transformar de 
acuerdo a nuestras intenciones. 
Nos va a proporcionar las bases 
reales para un inicio correcto de 
los proyectos, independiente-
mente de lo que puede ser. Con 
el tiempo va a convertirse en una 
parte esencial de ser diseñador, un componente 
crucial del proceso natural del diseño, y el punto de 
partida obvio para el diseño.

El diseño sin semántica es superficial y sin sentido, 
pero, por desgracia, es también omnipresente, y es 
por eso que es tan importante que los diseñadores 
jóvenes se entrenen para iniciar el proceso de dise-

ño de la manera correcta, esta será la única manera 
que más puede enriquecer sus diseños.

Semántica en el diseño y en los medios para com-
prender el tema en todos sus aspectos, para relacio-
nar el tema con el emisor y el receptor, de tal manera 
que tiene sentido para ambas partes. Esto significa 
diseñar algo que tiene un significado, que tiene una 

semántico del total de las distinciones de signifi-
cación posibles. 

Las posiciones del estructuralismo americano no 
han resultado tan fructíferas como las de sus ho-
mólogos europeos precisamente por la radicalidad 
y el antimentalismo de los planteamientos de uno 
de sus mejores lingüistas, Leonard Bloomfield. 
Para este autor, el significado de una palabra se re-
duce al estímulo que hace obtener una respuesta 
determinada en el receptor. Si esta respuesta que-
da reforzada por la repetición, se llevará a cabo 
la asociación entre el nombre y el estímulo. Ante 
tal presupuesto la crítica surge de manera clara. 
Es evidente que una parte de nuestro comporta-
miento lingüístico está determinado por condi-
cionamientos sociales ligados al éxito y al fracaso, 
pero es muy dudoso que todo el significado de una 
lengua se refiera a este tipo de situaciones, sin 
que sea posible postular ningún tipo de operación 
mental en el proceso de significación. En conse-
cuencia, la teoría conductista sobre el significado, 
como señala Lyons (1977: cap. 5), no ha proporcio-
nado ninguna definición global y satisfactoria so-
bre el significado. 

La semántica lógica es una parte de la semióti-
ca que estudia las relaciones de los signos con los 
objetos significados; es decir, examina relacio-
nes y correspondencias (Beuchot, 2004: 125). Este 
tipo de semántica considera «la lengua como una 
representación o descripción de la realidad, y se 
asienta sobre una base vericondicional» (Tordesi-
llas, 1994: 352). Así, el sentido de un enunciado se 
basa en las condiciones de verdad o falsedad del 
mismo, una forma de entender el significado que 
parte de las teorías de la filosofía clásica.

«“El significado de una palabra es su uso en el len-
guaje”, afirma Ludwig Wittgenstein [Investiga-
ciones filosóficas, 43, trad. Jesús Padilla G álvez, 
Editorial Trotta, 2017, pág. 73], queriendo decir que 
cada dicción en el uso comunicativo o palabra en 
un enunciado o texto tienen sus propios y únicos 

significados, o sentidos, creados ad hoc por el emi-
sor para el receptor, y esto se aprecia sobre todo en 
los juegos de palabras, por su autorreferencialidad 
o empleo metalingüístico característicos.

En el 90, Wittgenstein intenta distinguir su análi-
sis semántico del realizado por la analítica lógica 
asegurando que es “gramatical” (aunque es obvio 
que nada tiene que ver con la gramática de los gra-
máticos). Y aún más: se relaciona la gramática de 
la palabra saber con la gramática de la palabra po-
der. Relaciona la de la palabra lenguaje con la de 
la palabra inventar. No cabe duda, de que hay que 
entender por todo esto la red de relaciones textua-
les de los significados léxicos cuando el texto les 
adjudica significaciones nocionales. También se 
refiere a la gramática de frases y no de palabras.

Careciendo de la noción de texto, sus ideas tenían 
que ser intuitivas y fragmentarias, pero Wittgens-
tein intuye la condición virtual del significado 
lingüístico (aunque no la tematiza). (Núñez Lade-
véze, 1991: 113)
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razón de ser y una finalidad precisa dirigida a un objetivo preciso.
Como diseñadores estamos obligados a encontrar cuál va a ser el sig-
nificado de nuestro mensaje, que es lo que va a comunicar, cómo va-
mos a estructurarlo y construirlo, y, por último, si la audiencia lo va a 
lograr entender de la manera en que lo planeamos.

De forma genérica podemos definir el concepto de Diseño como un 
designio que parte de una intención comunicativa, un instrumento de 
nuestra sociedad contemporánea en el que lo importante es la crea-
ción de sentido y significado social. Los signos de Identidad Visual Cor-
porativa (IVC), como productos de diseño gráfico, son una forma de 
lenguaje en lo que los componentes lingüísticos y visuales intervienen 
en una relación de intercambio.

Así, un signo de IVC debe entenderse como un discurso visual, un «tex-
to» configurado por distintos signos complementarios —signos icono-
gráficos, tipográficos, cromáticos, verbales, y en relación con los fac-
tores exteriores de un contexto social determinado. A partir de esta 
reconsideración del Diseño sobre una base lingüística, y desde el plan-
teamiento como hipótesis central de que todo mensaje visual conlle-
va un substrato verbal, en el cual se han pretendido fundamentar los 
aspectos más significativos que construyen y vehiculan el sentido del 
discurso gráfico, a través de los signos de IVC, de cara a racionalizar la 
cuestión.

principal del significado. Con este replanteamiento del Diseño Gráfico 
sobre una base lingüística, el diseñador se debe considerar, también, 
como «traductor».

Los signos de Identidad de una Corporación son elementos visuales 
transmisores de su forma de ser, su personalidad, que generan una 
imagen de ella en el usuario/receptor. Después del nombre —signo 
puramente verbal— la gráfica corporativa representa el primero y 
más importante sistema de correspondencia visual, compuesto por 
una serie de signos tipo que, en distintas combinaciones, permiten 
articular un discurso identificador y comunicador completo. Se trata 
de instrumentos esenciales en la Comunicación Visual pues, tanto su 
diseño formal como también su uso y manejo, son factores que deter-
minan la manera en que se establece la transmisión de los mensajes, 
la esencia misma de la Comunicación, entendiendo este término en su 
concepto etimológico —puesta en común—. De esta manera se pue-

SIGNO LINGÜÍSTICO
APLICACIÓN EN EL DISEÑO GRÁFICO

de entender la comunicación por 
medio de signos de IVC como un 
fenómeno cultural, en el que las 
reglas de la Comunicación son 
las reglas de la cultura, de unas 
normas en común. Por ello, estos 
signos son verdaderos mediado-
res entre el ser humano y la socie-
dad, o entre los propios seres hu-
manos, actuando como formas 
de expresión de la propia cultura, 
yendo más allá del simple trans-
porte de información.

El diseño de un signo de IVC supo-
ne el proceso, en primer lugar, de 
clarificar y determinar unos ob-
jetivos comunicativos, con el fin 
de construir, posteriormente, un 
imaginario referencial a partir de 
formas visuales que permitan la 
identificación de la Corporación.
El Diseño Gráfico se basa en el 
Lenguaje, produciéndose siem-
pre, consciente o inconscien-
temente, bajo un fundamento 
verbal explícito o implícito. Todo 
producto de Diseño es una forma 
de lenguaje, síntesis de los dife-
rentes factores que intervienen 
en el proceso de diseño —cu-
riosamente ya en la Biblia no se 
compara el principio creador con 
una figura, con un efecto de la na-
turaleza, sino con una expresión 

gramatical: «En el principio, existía la Palabra»—. El 
trabajo del diseñador consiste en la manipulación 
de los significados mediante una intervención en la 
imagen por medio de reflexiones de carácter mor-
fológico. El Diseño, como la Comunicación Visual, es 
un acto consciente y voluntario, cuyos componen-
tes lingüísticos y morfológicos para la proyección de 
información intervienen en una relación de inter-
cambio. Ante esta reflexión es pertinente plantear 
la hipótesis de que no existe Comunicación Visual 
sin substrato verbal. Así, un signo de IVC, como ele-

mento formal del lenguaje visual, puede ser enten-
dido como un «texto» cultural en el que se recogen 
aspectos del contexto y del receptor del signo; es 
por ello que consideramos necesario un proceso de 
investigación abierta sobre la estructura interna de 
los signos visuales para entender cómo se producen 
las interacciones entre los signos de IVC y el contex-
to cultural, y así analizar la base lingüística de ellos.

Componentes lingüísticos dentro de este proceso 
específico de diseño gráfico:
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https://es.slideshare.net/Yarallanas01/
signo-lingstico-44807825

https://es.slideshare.net/jamjo/signo-lingstico https://es.slideshare.net/jamjo/signo-lingstico

https://slideplayer.es/slide/5252967/

Para poder transmitir un mensaje o información diariamente, debe 
existir un sistema de comunicación completo que permita este tipo 
de actividad. La comunicación es una herramienta que se encuen-
tra en nuestra rutina diaria. Existen diferentes formas de transmitir 
un mensaje y para ello es necesario disponer de signos, como signos 
gráficos o algunos signos que faciliten el trabajo. En otras ocasiones 
hay signos de gestos como se puede ver en el lenguaje de signos. Sin 
embargo, en el lenguaje hablado pueden constituirse como signos 
orales, comúnmente llamados signos lingüísticos.

El signo es una especie de entidad psíquica que consiste en dos tér-
minos vinculados y unidos en nuestro cerebro. En primer lugar, el 
signo tiene un concepto y en segundo lugar una imagen acústica. El 
concepto se centra en lo abstracto del signo y la imagen acústica es la 
memoria de un sonido. Y entre estos dos términos hay una relación 
recíproca. Es decir, como mencionamos antes, el concepto se conoce 
como significado y la imagen acústica es el significante.

Este signo que ya hemos definido tiene cuatro características que 
son esenciales para la comprensión de la semántica, el léxico y otros 
recursos literarios. Entre estas características están: la arbitrarie-
dad, la linealidad, la inmutabilidad y la doble articulación.

La linealidad: Cuando se dice que un signo lin-
güístico es lineal, significa que se desarrolla en 
un tiempo y un espacio. Es decir, en el tiempo 
porque es cuando se pronuncia la palabra y en 
el espacio porque es lo que ocupan las letras 
del signo lingüístico que escribimos. Los signos 
aparecen uno tras otro, tanto oralmente como 
por escrito. En el lenguaje oral el significante se 
desarrolla en el tiempo y, por ello, se percibe en 
una dirección lineal; cada sonido (fonema) suce-
de a otro. En el lenguaje escrito el significante 
conserva su carácter lineal, es decir, debe apa-
recer en una línea; sería ilegible si apareciera de 
otra forma.

Mutable e inmutable: Se refiere al hecho de 
que un signo es inmutable para cada uno indivi-
dualmente. Es una especie de acuerdo que una 
comunidad lingüística para cambiar la expre-
sión lingüística de una palabra específica. Es in-
mutable porque no depende de nadie, es decir, 
nadie puede cambiar su forma o su significado. 
Por otra parte hablamos de la mutabilidad del 
signo porque la lengua va cambiando a lo largo 
del tiempo. Por lo tanto, el lenguaje es mutable 
en el tiempo o con la progresión del uso.

Arbitrariedad: cuando decimos que el signo 
lingüístico es arbitrario, significa que la rela-
ción entre el significante y el significado no la 
establecemos nosotros mismos, sino que es una 
idea entre un acuerdo de la sociedad lingüística. 
Por eso las cosas tienen un nombre diferente en 
cada idioma. La relación entre el significado y el 
significante es arbitraria, es decir, se establece 
por una convención social.

Un ejemplo. La palabra MUJER. La serie de so-
nidos que emitimos no tiene ninguna conexión 
con el concepto al que nos remite. Eso lo com-
probamos al ver que en otros códigos (lenguas) 
ese mismo significado tiene otros significantes:
Inglés: Woman
Francés: Femme
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Las lenguas son los sistemas más 
económicos para la comunica-
ción, ya que por la doble articula-
ción, con un número limitado de 
elementos se puede conseguir un 
número ilimitado de mensajes.

El lenguaje en sí mismo es de 
suma importancia para lograr 
una conversación exitosa entre 
los humanos. Gracias a él, se pue-
den expresar una variedad de 

https://es.slideshare.net/TeresaLosada/signo-linguistico-14651901

sentimientos y el lenguaje abarca 
muchas formas de expresarse, 
como por ejemplo a través de la 
escritura, los gestos, los sonidos 
y más. A lo largo de los años, el 
lenguaje se ha desarrollado de 
muchas maneras para adaptarse 
a las necesidades del ser huma-
no. Los signos lingüísticos son de 
gran importancia en el lenguaje 
oral y escrito. Nos permite dar co-
herencia a las ideas que tenemos 

Doble articulación: Significa que el signo lin-
güístico está formado por diferentes compo-
nentes y a su vez por otros subcomponentes. La 
primera articulación se conoce como monemas 
y la segunda se refiere a los subcomponentes de 
esos monemas como los fonemas. Hablamos de 
“doble articulación” porque puede ser descom-
puesto en dos niveles

PRIMERA ARTICULACIÓN
El signo se descompone en las unidades míni-
mas dotadas de forma fónica y significado, son 
los MONEMAS.
Ejemplo: «Come» es una palabra con dos mone-
mas: COM- (monema léxico o lexema) y –E (mo-
nema gramatical o morfema).

SEGUNDA ARTICULACIÓN
Los monemas están compuestos de unidades 
mínimas de expresión, carentes de significado, 
cuya función es establecer distinciones signifi-
cativas de los monemas, son los FONEMAS.

y comprender mejor nuestra 
realidad y comunicación.

La comunicación es una base 
importante en la sociedad y la 
expresión de sentimientos e 
ideas es lo que hacemos cons-
tantemente.

Es decir una especie de acuerdo
entre los hablantes de una lengua.
Evidentemente, este acuerdo no

ha sido consciente.

CONVENCIONAL IDAD

El signo lingüístico es una “cadena” de
sonidos, cuyos “eslabones” se van

sucediendo uno detrás de otro, en un
orden fijo e inevitable.

L INEAL IDAD

El signo lingüístico es un
símbolo. Por tanto, la relación
entre significante y significado
es completamente arbitraria.

ARBITRAR IEDAD

CARACTER ÍST ICAS DEL
S IGNO L INGÛIST ICO 

 El signo lingüístico es
fundamentalmente sonoro, es decir,
oral. La escritura sólo la desarrollan

algunas lenguas, en un momento
avanzado de su evolución. 

ORAL IDAD

El signo lingüístico es articulado, lo cual
quiere decir que puede descomponerse

en partes más pequeñas.

DOBLE ART ICULACIÓN

Es mutable a lo largo del tiempo, por eso todas
las lenguas evolucionan y nos resulta más

difícil entender el habla de siglos pasados. En
cambio, en cada momento concreto es

inmutable ya que ningún hablante puede
modificarlo por su cuenta.

MUTABIL IDAD E  INMUTABIL IDAD

El signo lingüístico es aquel signo (es decir, aquella señal perceptible por los
sentidos que nos remite a un significado) que forma parte de las lenguas

naturales.  

Descargado por ALEJANDRO QUIROLA AYALA
(alejandro.quirola@taller5.edu.co)

Encuentra más documentos en www.udocz.com
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El rasgo fundamental del lenguaje de signos gestuales, por la reper-
cusión que tiene, como veremos, sobre las «condiciones internas» del 
sistema, es su modo operativo eminentemente visual, se dirige úni-
camente al sentido de la vista, excepto en los casos aislados de sor-
dos-ciegos en que puede adoptar la forma visuo-táctil.

Se trata, pues, de un sistema de signos visuales, cuya percepción re-
quiere un análisis muy diferente del que se establece cuando se consi-
dera un sistema de signos auditivos.

R. Jakobson en un excelente ensayo sobre la relación entre signos 
visuales y auditivos pone de relieve la tendencia universal que tene-
mos «a cosificar los signos visuales, a ligarlos con objetos, a atribuir 
una mimesis a tales signos y considerarlos como elementos de un 
arte imitativo» (Jakobson, 1976: 114).

El signo lingüístico es, pues, la unión de dos caras: significado y sig-
nificante.

Publicado en gallego en Ramallo, F., Rodríguez Yáñez, X.P. y Rei Do-
val, G., eds., 2000. Manual das ciencias da linguaxe, pp. 513-541, Xerais, 
Vigo. 
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Estos dos planos son denomina-
dos por Hjelmslev: contenido o 
aspecto conceptual y expresión 
o plano significante, respectiva-
mente.
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